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DAROVACIA ZMLUVA

uzatvorena podl'a § 628 a nasl. zakona &. 40/ 1964 Zb.
Ob¢iansky zakonnik v zneni neskorsich predpisov

medzi:

A/ Obdarovany

Obchodné meno: Fakultna nemocnica
Tmava

Sidlo: A, Zamovall, 91775
Tmava

ICO: 00610381

IC DPH: SK2021191084

DIC: 2021191084

A% mene ktorej JUDr. Vladislav Srojta,

kond/Zastupca: riaditel’

Registrécia / zriadenie: Stétna prispevkovi
organizicia zriadend
Ministerstvom
zdravotnictva Slovenskej
republiky zriad'ovacou
listinou  vydanou diia
14.6.1991 pod &

Bankové spojenie:
IBAN:

(d’alej len “Obdarovany™)
a

B/ Darca:

Obchodné meno:

Sidlo:

Registracia:

ICO (FN):
Podnikajica na tizemi SR
prostrednictvom:

Sidlo:

ICO:

IC DPH:

DIC:

V mene ktorej kona:

Kontaktna osoba:
Registricia:

1970/1991-A/IV-1 v znenj
nadvizujicich rozhodnuti,
Stétna pokladnica |
SK63 8180 0000 0070
0040 5915

Boehringer  Ingelheim
RCV GmbH & Co KG
Dr. Boehringer — Gasse 5 —
11, Viedeii 1121, Rakiisko
Obchodny register
Obchodného siudu
(Handelsgericht) vo
Viedni, Rakisko

312077m

Boehringer  Ingelheim
RCV GmbH & Co KG,
organiza¢na zloZka
Vajnorska 100/B, 831 04
Bratislava

44 485 387
SK4020237210
4020237210

Mag. Klaudia Flatnitzer,
vediica organizacnej
zloZky;

Hana Spitzerova,
prokuristka

| Katarina Bodorikové |
Obchodny register

Okresného sidu Bratislava

DONATION AGREEMENT

concluded under Section 628 et seq. of the Act 40/1964
Coll. the Civil Code, as later amended

by and between:

A/ Beneficiary

Business name: Fakultn4 nemocnica
Tmava

Registered office: A.Zarmova 1 1, 917 75
Tmava

Id. No.: 00610381

VAT No.: 8K2021191084

Tax Reg. No.: 2021191084

Represented by/Proxy: JUDr. Vladislav §rojta,

Registration:

Bank details:
IBAN:

riaditel

Organization funded from
the state budget established
by the Ministry of Health
of the Slovak Republic by
the establishing document
issued on 14 June 199]
under no. 1970/1991-A/IV-
1, as amended.

State Treasury
SK63 8180 0000 0070
0040 5915

(hereinafter referred to as the “Beneficiary”)

and
B/  Donor:
Business name:

Registered office:

Registration:

I1d. No. (FN):
Being present in the Slovak
Republic through:

Registered office:

Id. No.:

VAT No.:

Tax Reg. No.:
Represented by:

Contact person:
Registration:
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Boehringer  Ingelheim
RCV GmbH & Co KG
Dr. Boehringer — Gasse 5 —
11, Vienna 1121, Austria
Commercial Register of the

Commercial court
(Handelsgericht) in
Vienna, Austria

312077m

Boehringer  Ingelheim
RCV GmbH & Co KG,
organizacna zlozka

Vajnorska 100/B, 831 04
Bratislava

44 485 387
SK4020237210
4020237210

Mag. Klaudia Flatnitzer,
Head of the Branch Office;
Hana Spitzerova, Proxy

Katarina Bodorikova
Commercial Register held
with the District Court of


petra.porubcan
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1, oddiel Po, vlozka ¢.

1655/B

Bankové spojenie: Tatra banka, a.s.

Cislo uétu: 2920122720/1100

IBAN: SK93 1100 0000 0029
2012 2720

SWIFT (BIC): TATRSKBX

(d’alej len “Darca™)
(Obdarovany a Darca dalej spolu len ako “Zmluvné
strany”)

PREAMBULA
VzhlPadom na to, Ze:

A) Darca je farmaceutickou  spolotnostou
podnikajicou na tGzemi Slovenskej republiky
prostrednictvom organizaénej zloZky, ktord ma
zaujem podielat’ sa na skvalitfiovani poskytovania
zdravotnej starostlivosti a za tymto u¢elom preto
finantne, organizatne aj materidlne podporuje
zdravotnicke zariadenia, ob&ianske zdruZenia,
neziskové organizicie a nadécie;

B) Darca mé zdujem finanéne podporit odborné,
vedecké a vzdeldvacie aktivity v oblasti mediciny
a farmacie, a to konkrétne formou poskytnutia
finanéného daru Obdarovanému na tdcely kapy
monitora a Obdarovany ma zdujem predmetny dar
prijat’;

Zmluvné strany sa dohodli na uzatvoreni tejto
Zmluvy za nasledovnych podmienok:

1.  Predmet Zmluvy

1.1. Predmetom tejto Zmluvy je dohoda Zmluvnych
stran o podmienkach poskytnutia finanéného daru
* zo strany Darcu Obdarovanému.

1.2. Darca touto Zmluvou bezodplatne poskytuje
Obdarovanému finanény dar vo vyske 1612,- €
(slovom: tisic¥est'stodvanast eur) (d’alej len
“Dar”). Obdarovany nadobudne vlastnicke pravo
k Daru momentom pripisania finanénych
prostriedkov na bankovy G&et Obdarovaného.

1.3. Obdarovany sa zavizuje pouZit' Dar vyluéne na
nasledovny ugel: kipa monitora znacky iiyama
LH5546HS-B1 pre Neurologické oddelenie na
éely kvalitného zobrazovania radiologickych
vysledkov z MR, CT, CT Ag, PET-CT.

1.4. Dar bude Obdarovanému poskytnuty
bezhotovostnym prevodom na bankovy ucet
Obdarovaného uvedeny v zdhlavi tejto Zmluvy.

Bratislava I, Section Po,
File No. 1655/B

Bank details: Tatra banka, a.s.

Bank account No.: 2920122720/1100

IBAN: SK93 1100 0000 0029
2012 2720

SWIFT (BIC): TATRSKBX

(hereinafter referred to as the “Donor”)
(The Beneficiary and the Donor hereinafter jointly
referred to as the “Parties”)

PREAMBLE
Whereas,

A) The Donor is a pharmaceutical company being
present in the Slovak Republic through its branch
office which is interested in enhancement of
quality of healthcare providing and for this purpose
it supports medical establishments, civil
associations, non-profit  organisations and
foundations financially, organisationally and
materially;

B) The Donor intends to financially support
professional, scientific and educational activities in
the field of medicine and pharmacy, in particular
by means of providing monetary gift to the
Beneficiary for the purpose of purchase full HD
display and the Beneficiary is interested in
accepting of such gift;

The Parties agreed on conclusion hereof under the
following conditions:

1. Subject Matter of the Agreement

1.1.  The subject matter hereof is the agreement between
the Parties on conditions for providing of the
monetary gift by the Donor to the Beneficiary.

1.2. The Donor hereby provides monetary gift to the
Beneficiary in amount of 1 612,- € (in words: one
thousand six hundred twelve Euro) (hereinafter
referred to as the “Gift”). The Beneficiary shall
acquire the ownership title to the Gift at the
moment of crediting of the monetary amount to the
Beneficiary’s bank account.

1.3. The Beneficiary undertakes to use the Gift
exclusively for the following purpose: Purchase of
full HD display iiyama LH5546HS-B1 for
Neurology department Trnava, to provide quality
presentation of radiology results — from MRI, CT,
CT Ag, PET-CT

1.4. The Gift shall be provided to the Beneficiary by
means of wire transfer to the Beneficiary’s bank
account specified in the header hereof.

2/9
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1.5

2.2,

2.3.

Ak Obdarovany pouZije Dar na iny G&el ako je
uvedeny v bode 1.3 vysSie tejto Zmluvy, Darca ma
pravo od tejto Zmluvy odstipit' a poZadovat' od
Obdarovaného vréitenie Daru. Obdarovany je
povinny v takom pripade Dar vratit do 15 dni odo
dia doruéenia pisomného ozndmenia Darcu o
odstipeni od Zmluvy. Ak existuje ddvodné
podozrenie, Ze Dar bol pouzity na iny Géel ako je
uvedeny v bode 1.3 vyilie tejto Zmluvy,
Obdarovany je povinny umozZnit' auditorovi
poverenému zo strany Darcu vykonanie auditu,
ktorého predmetom bude zistenie, & bol Dar
pouZity v siilade s touto Zmluvou. Auditor bude
mdct’ Darcovi spristupnit’ vysledky auditu len v
rozsahu kon3tatovania, & bol Dar pouzity v silade
s touto Zmluvou a uvedenia dovodov pre toto
konstatovanie. Ak podFa tohto bodu audit preukéze
pouZitie Daru v rozpore s touto Zmluvou, naklady
na audit zndSa Obdarovany; v opatnom pripade
zna3a ndklady na audit Darca. Vykonanie auditu
mdZe byt nahradené preukazanim pouZitia Daru zo
strany Obdarovaného inym spésobom, naprikiad
predloZenim listinnych dokazov (Gttovné doklady
a podobne) Darcovi.

Préva a povinnosti Zmluvnych strin

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Darca je opréavneny
spristupnit’ tretim osobdm informécie tykajice sa
predmetu tejto Zmluvy, vritane oznadenia
Obdarovaného a informacii o predmete tejto
Zmluvy ako aj vyiky Daru poskytnutého na
zdklade tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa tiez
dohodli, ze Obdarovany je opravneny uvedené
informéacie zverejnit’ na svojej webovej strénke.

Obdarovany je povinny pri plneni si svojich
zavizkov a povinnosti prevzatych touto Zmluvou
postupovat’ riadne, s odbornou starostlivost'ou, vo
vlastnom mene, na vlastné ndklady a vlastni
zodpovednost. Ak pri plneni tejto Zmluvy
Obdarovany zisti prekazky tykajlice sa plnenia
jeho povinnosti a zavizkov vyplyvajicich z tejto
Zmluvy, a ak tieto prekazky znemoiuj jej riadne
plnenie, je Obdarovany povinny to ihned oznamit’
Darcovi. 7

Zmluvné strany sa zaviizuju a st povinné pri plneni
tejto  Zmluvy dodrZiavat vietky vieobecne
zdvdzné pravne predpisy platné na uzemi
Slovenskej republiky, najmi viak ustanovenia
zdkona & 362/2011 Z. z o liekoch a
zdravotnickych poméockach a o zmene a doplneni
niektorych zakonov zneni neskorSich predpisov
(d'alej len “Zakon o liekoch”), zdkona &. 147/2001
Z. z. o reklame a o zmene a doplneni niektorych
zédkonov v zneni neskorfich predpisov, zékona &.
363/2011 Z. z. o rozsahu a podmienkach ihrady

1.5.
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If the Beneficiary uses the Gift for the purpose
different than the one specified in paragraph 1.3
hereinabove, the Donor may withdraw herefrom
and require that the Beneficiary returns the Gift. In
such event the Beneficiary shall be obliged to
return the Gift within 15 days following receipt of
the Donor’s written notification on withdrawal
herefrom. If there is justified suspicion that the Gift
was used for the purpose different than the one
specified in paragraph 1.3 hereinabove, the
Beneficiary shall allow to an auditor assigned by
the Donor to be performed by an auditor assigned
by the Donor execution of audit to ascertain
whether the Gift was used in compliance herewith.
The auditor may disclose results of the audit to the
Donor only to the extent of stating whether the Gift
was used in compliance herewith and reasons of
such statement. If use contrary hereto is proved by
the audit, the Beneficiary shall bear the cost of said
audit; otherwise Donor shall bear the cost.
Execution of the audit may be replaced by the
proving the use of the Gift by the Beneficiary in
other manner, for example by submitting
documentary evidence (accounting
documentation, etc.) to the Donor.

Rights and obligations of the Parties

The Parties agree, that the Donor may disclose
information related to the subject matter hereof to
third persons, including identification of the
Beneficiary and the information on the subject
matter hereof, as well as of the amount of the Gift
provided hereunder. The Parties also agree, that the
Beneficiary may disclose the above referred
information on its website.

At discharging of its undertakings and obligations
hereunder the Beneficiary shall be obliged to act
properly, with professional care, in its own name,
on its own expenses and on its own responsibility.
If the Beneficiary ascertains any obstacles during
the performance hereof in connection with
fulfilment of its obligations and undertakings
hereunder, and if such obstacles prevent proper
fulfilment hereof, the Beneficiary shall be obliged
to immediately notify the Donor thereof.

The Parties undertake and shall be obliged to
observe all generally binding laws valid within the
territory of the Slovak Republic during the
performance hereof, predominantly the provisions
of the Act 362/2011 Coll. on Drugs and Medical
Devices, and on amendment to and
supplementation of certain acts, as later amended
(hereinafter referred to as the “Act on Drugs™), the
Act 147/2001 Coll. on Advertisement, and on
amendment to and supplementation of certain acts,
as later amended, the Act 363/2011 Coll. on the
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2.5;

3.1.

liekov, zdravotnickych pomécok a dietetickych
potravin na zdklade verejného zdravotného
poistenia a o zmene a doplneni niektorych zédkonov
v zneni neskordich predpisov, NARIADENIE
EUROPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EU)
2016/679 z 27. aprila 2016 o ochrane fyzickych
0sdb pri spractivani osobnych tdajov a o vol'nom
pohybe takychto udajov, ktorym sa zruSuje
smernica 95/46/ES (vieobecné nariadenie o
ochrane Gidajov) (d'alej len ,Nariadenie*), zikona
¢. 18/2018 Z. z. o ochrane osobnych tdajov a o
zmene a doplneni niektorych zikonov v zneni
neskorsich predpisov (d'alej len “Zakon o ochrane
osobnych tdajov”), zikona &. 595/2003 Z. z. o
dani zprijmov vzneni neskorSich predpisov,
dodrziavat samoregulatné predpisy profesijnych
asociacii a zdruZeni na useku farmaceutického
priemyslu (Eticky kédex AIFP) a zabezpetit’ sulad
vietkej svojej innosti v zmysle tejto Zmluvy
najmi s predpismi tykajlcimi sa farmaceutickych
vyrobkov, kategorizicie liekov, reklamy a
hospodarskej sut’aZe.

Pre vylutenie pochybnosti, ustanovenia tohto
Clanku sa nedotykajui a nemaju Ziaden vplyv na
daldie povinnosti Obdarovaného v sivislosti s
touto Zmluvou, ktoré mu vyplyvaju z inych
vieobecne zaviznych pravnych predpisov alebo
internych predpisov a / alebo etickych pravidiel
prisluSnej organizacie, ktorej je Clenom. Ak v
désledku nesplnenia ktorejkol'vek z povinnosti
niektorej zo Zmluvnych stran uvedenych v tomto
Clanku 2., vznikne druhej Zmluvnej strane $koda
(vratane sankcie uloZenej zo strany prisluSného
organu dohladu), porudujica Zmluvnd strana za
vzniknutd §kodu zodpoveda a zaviizuje sa ju druhej
(poskodenej) Zmluvnej strane nahradit’ v plnej
vyske.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze s uzatvorenim a
plnenim tejto Zmluvy nie st spojené Ziadne sluzby,
protisluzby alebo iné vyhody neZ tie, ktoré su
vyslovne uvedené v tejto Zmluve. Rovnako
vyhlasuji, Ze uelom tejto Zmluvy a pefiaznych
plneni zaplatenych Obdarovanému zo strany Darcu
na jej zdklade nie je poskytnutie akéhokol'vek
neopravneného prospechu osobdm, ktoré maji
vplyv na predpisovanie, predaj alebo vydaj
vyrobkov Darcu, ani neopravnené ovplyviiovanie
nezavislého rozhodovania tychto oséb vo vzt'ahu k
Darcovi alebo jeho vyrobkom.

Poskytovanie informécii Narodnému centru
zdravotnickych informacii

Obdarovany tymto berie na vedomie, Ze Darca je
podla zakona o liekoch povinny dvakrét rofne
predkladat’ Nérodnému centru zdravotnickych
informécii sprdvu o vietkych pefiaznych a

24.
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Scope and Conditions of Reimbursement of Drugs,
Medical Devices and Dietetic Foods from the
Public Insurance, and on amendment to and
supplementation of certain acts, as later amended,
the Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April 2016 on
the protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free
movement of such data, and repealing Directive
95/46/EC (General Data Protection Regulation)
(hereinafter the “GDPR™), the Act 18/2018 Coll.
on Personal Data Protection, and on amendment to
and supplementation of certain acts, as later
amended (hereinafter referred to as the “Personal
Data Protection Act”), the Act 595/2003 Coll. on
Income Tax, as amended, to observe auto-
regulatory ordinances of professional associations
and unions in the field of pharmaceutical industry
(Code of Conduct of the AIFP) and to ensure that
all its activities hereunder are compliant especially
with regulations stipulating pharmaceutical
products, categorisation of drugs, advertisement
and economic competition.

For the avoidance of doubt, the provisions hereof
are without prejudice to and shall have no effect
whatsoever on the other obligations of the
Beneficiary in relation herewith under other
generally binding laws or internal regulations
and/or ethical rules of particular organisation of
which it is a member. If any damage (including the
penalty imposed by the competent supervisory
authority) is incurred by any Party as result of
failure to fulfil any of the other Party’s obligations
specified in this Article 2, the Party in breach shall
be liable for the incurred damage and undertakes to
fully indemnify it to the other (injured) Party.

The Parties declare that no services, consideration
or other benefits other than those explicitly
specified herein are connected with the conclusion
and performance hereof. Furthermore, they declare
that the purpose hereof and of the monetary
payments made by the Donor to the Beneficiary
hereunder is neither to provide any unjustified
benefit to persons having influence on prescription,
sale or dispensing of product of the Donor, nor
unjustified tampering of independent decision-
making of such persons in relation to the Donor or
its products.

Provision of information to Healthcare

Information Centre

The Beneficiary hereby acknowledges that
pursuant to the Act on Drugs the Donor shall be
obliged to submit to the National Healthcare
Information Centre twice a year a report



_

sign Envelope ID: 65F23BB3-4DE1-4479-8CB7-21FD5797CA53

3.2,

4.2.

nepefaZnych plneniach, ktoré poskytol priamo
alebo nepriamo zdravotnickemu pracovnikovi
alebo poskytovatel'ovi zdravotnej starostlivosti,
vratane informécii o tretej osobe, prostrednictvom
ktorej Darca takéto plnenie poskytol.

Za uelom splnenia svojej zékonnej povinnosti
podla bodu 3.1. vyisie Darca spractiva osobné
udaje zdravotnickych pracovnikov v rozsahu
uvedenom v zékone o liekoch, pricom tieto udaje

budu poskytnuté Nérodnému centru
zdravotnickych informécii a zverejnené na jeho
webovom sidle. Obdarovany sa zavizuje

poskytnit’ Darcovi len pravdivé, spravne a tiplné
osobné tdaje, informovat’ ho bez zbyto&ného
odkladu o zmene spractivanych Gdajov a pri
spractivani osobnych dajov postupovat v silade
s Nariadenim a zdkonom o ochrane osobnych
udajov.

Protikorupéné ustanovenia

Obdarovany vyhlasuje, Ze jeho vlastnici, riaditelia,
zastupcovia, zamestnanci, sub-doddvatelia a
splnomocnenci budi konat' plne v silade s
platnymi  zdkonmi, préavnymi predpismi a
samoregulatnymi predpismi profesijnych asociacii
a zdruZeni, a to najmi zdkonom &. 300/2005 Z. z.
Trestny zikon v zneni neskorich predpisov,
zékonom ¢&. 513/1991 Zb., Obchodny zakonnik v
zneni neskorSich predpisov, zdkonom &. 54/2019
Z. z. 0 ochrane oznamovatel'ov protispolocenskej
Cinnosti a o zmene a doplneni niektorych zikonov
v znenf neskorsich predpisov a Etickym kédexom
AIFP.

Bez toho, aby bola obmedzena vieobecn4 platnost’
vyssie  uvedeného, Obdarovany vyhlasuje
predovietkym, Ze Obdarovany, jeho vlastnici,
riaditelia,  zastupcovia, zamestnanci,  sub-
dodévatelia a splnomocnenci priamo alebo
nepriamo v suvislosti s podnikanim spoloénosti
patriacich do skupiny Boehringer Ingelheim [t. j.
spolocnost’, ktorych materskou spolo&nostou (¢
uZ priamo alebo nepriamo) je spolonost’ C.H.
Boehringer Sohn AG & Ko. KG registrovana
zapisand v Obchodnom registri vedenom
Miestnym stdom Mainz v Nemeckej spolkovej
republike pod & HR A 21732, ktorej
komplementérom je spoloénost’ Boehringer AG so
sidlom Binger Strasse 173, 55216 Ingelheim
zapisand v Obchodnom registri vedenom
Miestnym stdom Mainz v Nemeckej spolkovej
republike, ICO: HRB 23354] alebo v savislosti s
touto Zmluvou:

i) neponuknu, neslibia, nezaplatia alebo
nezabezpelia zaplatenie alebo odovzdanie
uplatku alebo akéhokol'vek plnenia, vyhody

32

4.2,

5/9

concerning all monetary and non-monetary
benefits directly or indirectly provided to the
healthcare professional or to the healthcare
provider, including information concerning third
person through whom the Donor has provided such
benefits.

In order to fulfil its statutory obligation under
paragraph 3.1. above, the Donor shall process
personal data pertaining to healthcare professionals
in the scope determined by the Act on Drugs, and
such information shall be disclosed to the National
Healthcare Information Centre and published on its
website. The Beneficiary undertakes to provide
only true, correct and complete personal data to the
Donor, to inform the Donor without undue delay of
the change in processed data and to observe the
GDPR and the Personal Data Protection Act during
personal data processing.

Anti-Bribery and Anti-Corruption

The Beneficiary represents and warrants that it, its
owners, directors, officers, employees, sub-
contractors, and agents will act in full compliance
with any applicable anti-corruption laws and
regulations, industry, and professional codes of
practice, and in particular the Act 300/2005 Coll.
the Criminal Code, as later amended, the Act
513/1991 Coll. the Commercial Code, as later
amended, the Act 54/2019 Coll. on protection of on
protection of persons reporting the anti-social
activities, and on amendment to and
supplementation of certain acts, as later amended
and the Code of Conduct of the AIFP.

Without limiting the generality of the foregoing,
the Beneficiary represents and warrants that the
Beneficiary and its owners, directors, officers,
employees, sub-contractors, and agents will not
directly or indirectly in connection with the
business of Boehringer Ingelheim group [i.e. the
group of companies, the parent company (either
directly or indirectly) of which is C.H. Boehringer
Sohn AG & Ko. KG registered with the
Commercial Register held with the local court of
Mainz in the Federal Republic of Germany under
HR A 21732, the general partner of which is
Boehringer AG registered with the Commercial
Register held with the local court of Mainz in the
Federal Republic of Germany under HR B 233 54]
or with this Agreement:

i) offer, promise, pay or arrange for payment or
giving of a bribe or any benefit, advantage or
anything of value to any Public Official,
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alebo hodnoty Verejnému ¢initelovi, fyzickej
osobe alebo pravnickej osobe alebo
akejkol'vek tretej osobe vymenou za
neopravnent vyhodu v akejkolvek forme
priamo alebo nepriamo za ugelom splnenia,
ziskania alebo udrZania si (i) zdkonnych
poziadaviek, (ii) akéhokolvek obchodu
zahffiajiceho akikol'vek obchodni transakciu,
ktorej je spolotnost patriaca do skupiny
Boehringer Ingelheim Gi¢astnikom alebo ktora
je akymkof'vek inym spdsobom spojend s touto
Zmluvou, alebo (iii) inej neoprdvnenej
vyhody;

ii) neprevedd Ziadnu majetkovu hodnotu na
Verejného &initela bez predchadzajiceho
stihlasu kontaktnej osoby Darcu uvedenej v
zahlavi tejto Zmluvy, a to bez ohlladu na to, &
takyto prevod modze byt povaZovany Za
tiplatok alebo nie;

iii) neprevedu Ziadnu majetkovii hodnotu na sub-
dodavatel'a, splnomocnenca alebo akukol'vek
tretiu osobu na G&ely ponuknutia, slibenia,
zaplatenia, prijatia, vyZiadania si,
zabezpelenia zaplatenia alebo nahradenia
ndkladov kohokolvek na zaplatenie uplatku
alebo prevodu akejkolvek majetkovej hodnoty
na Verejného initel'a; alebo

iv) nepoZiadaji, nenechaji si sfubif alebo
neprijma Ziadnu platbu, plnenie alebo vyhodu
od akejkol'vek fyzickej alebo pravnickej osoby
pre seba alebo pre tretiu osobu vymenou za
poskytnutie  neprimeranej vyhody  pri
obstardvani tovaru alebo obchodnych alebo
inych sluzieb inej fyzickej alebo pravnickej
osobe v stivislosti s touto Zmluvou.

Na ugely tejto Zmluvy sa ,,Verejnym &initelom”
rozumie akykolvek uGradnik, ¢&len, predstavitel
alebo zamestnanec organu verejnegj moci,
samosprévy, slovenskej vlady alebo vlady iného
§tatu alebo jeho/jej odboru, agentlry, politickej
strany, institicie alebo organizicie (vratane
tiradnika, &lena, predstavitel'a alebo zamestnanca
vladou kontrolovanych subjektov), alebo verejnej
medzindrodnej organizicie, ako aj akakolvek
osoba konajiica v ramci uradnej pravomoci za
alebo v mene akéhokol'vek organu verejnej moci
alebo akejkol'vek vy3Sie uvedenej vlady, odboru,
agentlry, indtiticie alebo organizicie, alebo za
alebo v mene akejkofvek verejnej medzindrodnej
organizécie, ako aj zdravotnicky pracovnik
pracujuci v zdravotnickom zariadeni, v ktorom ma
Slovenské4 republika alebo iny 3tat, centralna,
regiondlna alebo lokélna vldda vlastnicky podiel
alebo kontrolnt pravomoc.

Obdarovany je povinny hlasit’ kontaktnej osobe
Darcu uvedenej v zéhlavi tejto Zmluvy akékol'vek

4.3.

4.4.
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individual, entity or any other third party in
exchange for an improper advantage in any
form either directly or indirectly in order to
fulfil, obtain or retain (i) regulatory
requirements, (i) any kind of business
including any commercial transaction to which
the company within the Boehringer Ingelheim
group is a party, or which is otherwise in
connection with this Agreement or (iii) any
other improper advantage;

ii) transfer anything of value to a Public Official
without the prior approval of the contact
person of the Donor specified in the header
hereof, regardless of whether such transfer
might constitute a bribe or not;

iii) transfer anything of value to sub-contractors,
agents or any third party for the purpose of
offering, promising, paying, receiving,
soliciting, or arranging for the payment of, or
reimbursing anyone for payment of, a bribe or
a transaction of anything of value to a Public
Official; or

iv) request, accept a promise of or receive any
payment, benefit, or advantage from any
individual or entity for oneself or for a third
party in return for giving another person or
entity unfair preferences in the procurement of
goods or commercial or other services in
connection with this Agreement.

For the purpose of this Agreement, “Public
Official” means any officer, member,
representative or employee of a public authority,
municipality, Slovak Government or foreign
government or its department, agency, political
party, institution, or instrumentality thereof
(including officers and employees of government
controlled entities), or of a public international
organization as well as any person acting in an
official capacity for or on behalf of any such
government, department, agency, institution or
instrumentality, or for or on behalf of any such
public international organization as well healthcare
professionals, working in healthcare institutions, in
which the Slovak Republic or other state or central,
regional or local government owns an interest or
has control or which are paid partly or as a whole
by the government.

The Beneficiary shall report any suspicion of past,
current, or potential violations of this Article 4 to
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4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

5.2:

5:3.

podozrenie na minulé, terajSie alebo potencionélne
porusenie tohto Clanku 4 Zmluvy.

Ak ma Obdarovany pochybnost’, &i uréité konanie
je porusenim povinnosti podla tohto Clanku 4
Zmluvy, je povinny kontaktovat’ kontaktni osobu
Darcu uvedeni v zihlavi tejto Zmluvy a oddialit
rozhodnutie predtym, neZ bude konat'.

Obdarovany stihlasi s tym, aby mal Darca pravo
vykonat' na vlastné naklady po oznameni svojho
zdmeru v dostatoinej lehote  vopred
Obdarovanému audit ziznamov Obdarovaného za
Ufelom uistenia sa, ¢ Obdarovany dodrZiava
ustanovenia tejto Zmluvy a vSeobecne zaviiznych
prdvnych predpisov, za zachovania vysokého
stupfia dovernosti. Zaroveni Obdarovany sihlasi s
tym, Ze na Ziadost' Darcu potvrdi dodrZiavanie
vy3sie uvedeného vo forme uréenej Darcom.

Akékol'vek porugenie tohto Clanku 4 Zmluvy
zaklada podstatné porudenie tejto Zmluvy. Okrem
inych sankcii ustanovenych zdkonom alebo touto
Zmluvou, je Darca v pripade porudenia povinnosti
vyplyvajicich z tohto Cléanku 4 Zmluvy zo strany
Obdarovaného oprdvneny odstupit od tejto
Zmluvy.

Obdarovany berie na vedomie, Ze Darca vylagi z
obchodnej verejnej sataZze alebo budicich
zmluvnych vztahov akéhokol'vek potencionalneho
zmluvného partnera, ktory sa podiela na
uplatkarstve, dohode obmedzujicej hospodérsku
sut'aZ alebo akejkolvek inej forme korupcie alebo
podvodu.

Zaveredné ustanovenia

Tato Zmluva nadobiida platnost’ ditom jej podpisu
oboma Zmluvnymi stranami a G¢innost’ diiom
nasledujicim po dni jej zverejnenia v Centrdlnom
registri zmlav,

Ak sa preukaZe, ?e niektoré z ustanoveni tejto
Zmluvy je neplatné alebo neGcinné, takato
neplatnost’ alebo newdinnost’ nema za nisledok
neplatnost’ alebo net&innost’ d'alich ustanoveni
Zmluvy, alebo samotnej Zmluvy. V takomto
pripade sa obe Zmluvné strany zavizujl
bezodkladne nahradit’ takéto ustanovenie novym
ustanovenim tak, aby bol zachovany ugel,
sledovany prisludnym neplatnym & ned€innym
ustanovenim v &ase jeho prijatia, respektive
uzavretia tejto Zmluvy.

Této Zmluva predstavuje Gplnd  dohodu
Zmluvnych  strdan  a  nahrddza  vietky
predchddzajiice dohody, pisomné alebo ustne,
ktoré sa tykaji predmetu tejto Zmluvy.

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

Sl

5.2,

8.3.
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the contact person of the Donor specified in the
header hereof.

If the Beneficiary is in doubt whether a certain act
violates its obligations under this Article 4, the
Beneficiary shall contact the contact person of the
Donor specified in the header hereof and shall
delay the decision before taking the action.

The Beneficiary agrees that the Donor shall have
the right, at its cost, at any time upon reasonable
prior notice, to audit the Beneficiary’s records to
ensure its compliance with the provisions of this
Agreement and generally binding laws and
regulations by ensuring high level of
confidentiality. In addition, upon the Donor’s
request from time to time, the Beneficiary agrees
to certify compliance with the foregoing in a form
suitable for the Donor.

Any violation of this Article 4 constitutes a
material breach of this Agreement. In addition to
any other sanction provided by law and/or this
Agreement, the Donor may terminate this
Agreement for cause and with immediate effect, if
the Beneficiary violates its obligations under this
Article 4.

The Beneficiary is aware of and acknowledges that
the Donor will exclude any potential contractual
partners who engage in bribery, collusive practices
or any other form of corruption or fraud from bids
for tenders and future contracting.

Final Provisions

This Agreement shall become valid as of the day
of its signing by both Parties and effective on the
day following the day of its publication in the
Central Register of Contracts.

Should any provision hereof be shown invalid or
unenforceable, such provision shall (insofar it is
invalid or unenforceable) be given no effect and
shall be considered not to be included herein but
without invalidating any of the remaining
provisions hereof. The Parties shall then use all
reasonable endeavours to immediately replace the
invalid or unenforceable provisions by a valid and
enforceable substitute provision the effect of which
is as close as possible to the intended effect of the
invalid or unenforceable provision.

This Agreement represents the entire and complete
agreement between the Parties superseding all
prior agreements, either written or oral, with
respect to the subject matter hereof.
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5.4,

3.5,

5.6.

3.7,

5.8.

5.9,

Prava a povinnosti Zmluvnych stran touto
Zmluvou vyslovne neupravené sa riadia
prisludnymi ustanoveniami zdkona &. 40/1940 Zb.
Obéiansky zakonnik v zneni neskor$ich predpisov
a ostatnymi v3eobecne zAvAznymi pravnymi
predpismi platnymi na Gzemi Slovenske;
republiky.

Vsetky spory alebo pravne problémy vyplyvajice
z tejto Zmluvy alebo v stvislosti s fiou, vritane
tohto Clénku, uzatvorenia tejto Zmluvy a jej
predzmluvnych téinkov a G€inkov po uzatvoreni
tejto Zmluvy sa riadia prdvnym poriadkom
Slovenskej republiky. PouZitie Dohovoru OSN o
zmluvach o medzinarodnej kipe tovaru na pravny
vztah zaloZeny touto Zmluvou je vyladené.
Zmluvné strany st povinné pokusit' sa vyriesit’
vietky vy3Sie uvedené spory alebo privne
problémy zmierlivou cestou bez ohladu na ich
pravny zdklad. V pripade, Ze nie je moné najst’
zmierlivé rielenie, vietky vy3Sie uvedené spory
alebo pravne problémy budi rozhodnuté zo strany
prisludného  v3eobecného sidu  Slovenskej

republiky.

Pokial’ tdto Zmluva neustanovuje inak, akékol'vek
jej ustanovenie je moizné zmenit' iba na ziklade
stihlasu oboch Zmluvnych strén vyjadreného vo
forme &islovaného pisomného dodatku k tejto
Zmluve,

Tato Zmluva sa vyhotovuje v dvoch (2)
rovnopisoch v bilingvélnej slovensko-anglickej
jazykovej verzii, po jednom pre kazdi zmluvni
stranu. V pripade rozporu medzi slovenskou a
anglickou verziou tejto Zmluvy mé prednost’ jej
slovenska jazykova verzia.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze ich zmluvna sloboda
nebola Ziadnym spdsobom obmedzena a Ze thito
Zmluvu neuzavreli v tiesni za napadne
nevyhodnych podmienok a ani v omyle.

Informéacie o spraciivani osobnych ddajov zo
strany Darcu podla Elanku 13 Nariadenia su
zverejnené na nasledovnej webovej stranke Darcu:
hitps://www.boehringer-ingelheim.sk/oznamenie-

o-ochrane-osobnych-udajov. :

5.4.

2.5,

5.6.

3.7

5.8.

59,

Rights and obligations of the Parties not explicitly
regulated hereby shall be governed by relevant
provisions of the Act 40/1964 Coll. the Civil Code,
as later amended and other generally binding laws
valid within the territory of the Slovak Republic.

All disputes or legal issues out of, or in connection
with, this Agreement, including this Article and the
issue of its valid conclusion and its pre- and post-
contractual effects are governed by Slovak law.
The UN Convention on Agreements for the
International Sale of Goods shall be excluded. The
Parties shall try to settle amicably all above
mentioned disputes and legal issues independently
of the legal basis. In case no amicable solution is
achieved, all the mentioned issues and disputes
shall be finally settled by the respective Slovak
court.

Unless otherwise specified herein, any provision
hereof may be amended only subject to the consent
of both Parties expressed in form of a written and
numbered amendment hereto.

This Agreement shall be executed in two (2)
bilingual  Slovak-English language version
counterparts with each party hereto receiving one
counterpart hereof. In case of any discrepancies
between Slovak and English version hereof the
Slovak language version hereof shall prevail.

The Parties represent that their contractual freedom
has not been restricted in any manner whatsoever
and that this Agreement has neither been entered
into in distress nor under obviously
disadvantageous conditions or in error.

Information on processing of personal data by the
Donor according to Article 13 of GDPR are
published on the following web site of the Donor:
https://www.boehringer-ingelheim.sk/oznamenie-

o-ochrane-osobnych-udajov.
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5.10. Zmluvné strany vyhlasuju, Ze st plne spdsobilé na
pravne (kony, Ze text tejto Zmluvy je ur€itym a
zrozumitefnym vyjadrenim ich véZnej a slobodnej
vble byt' flou viazané. Dalej vyhlasuju, Ze si tito
Zmluvu pred jej podpisanim pretitali, tejto v celom
rozsahu porozumeli a na znak sihlasu s jei
obsahom k nej pripajajii svoje vlastnoruéné

podpisy.

Obdarovany / Beneficiry;
V/Place fl"rnave] dnaragiec |

i
Fakultna nemocn

JUDr. Vladislay P,.... e /
riaditer |

&,

5.10. The Parties represent to be fully capable to take
acts in law and that the wording hereof specifically
and comprehensibly expresses their serious and
free will to be bound thereby. They further
represent to have read this Agreement prior to its
signing, understood its entire content and in
witness of their approval thereof they are attaching
their signatures hereinbelow.

Darca / Donor:
V/Place Bratislave, diia/dated |

r—DocuSigned by:

|
Boehringer Ingelheim RCV GmbH & Co KG,

konajiica v Slovenskej republike prostrednictvom / being
present in the Slovak Republic through

Boehringer Ingelheim RCV GmbH & Co KG,
organizaéna zlozka

Mag. Klaudia Flatnitzer, Head of the Branch Office

\f—-- DocuSigned by:
:
Vit in) >

e M A 20 A S0
Boehringer Ingelheim RCV GmbH & Co KG,
konajlica v Slovenskej republike prostrednictvom / being
present in the Slovak Republic through
Boehringer Ingelheim RCV GmbH & Co KG,
organiza¢n4 zlozka
Hana Spitzerové, prokuristka / Proxy

~Rigned by:

CHSSAGBDEUAZ-'.M ‘
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